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La solution militaire 
de la question polonaise 

Dès le d é b u t de la g u e r r e e t m ê m e dès avan t 
îa g u e r r e , il é ta i t difficile d ' en t r evo i r d ' a u t r e 
so lu t ion de la ques t ion po lona i se que la solut ion 
p a r les a r m e s . 

Après Mickiewicz on a u r a i t vo lon t i e r s r épé t é ; 
<i Mon Dieu, donnez -nous la guerre univemelle 
p o u r r é t a b l i r la Po logne e t la J u s t i c e d a n s le 
m o n d e ! » 

J e ne m é c o n n a i s s a i s pas c e p e n d a n t la poss ib i 
l i té d 'une solut ion révolutionnaire : l 'Al lemagne 
s e c o u a n t le j o u g m o r a l e t ma té r i e l de ses h o b e 
r e a u x ; l 'Au t r i che se d i s l o q u a n t sous l'effort des 
na t iona l i t é s d i s s i d e n t e s ; l a R u s s i e s e d é c o m p o s a n t 
en ses d ivers é l é m e n t s , e t t ou t e l 'Eu rope c e n t r a l e 
e t o r i en ta l e r e v e n a n t à la paix par la force du 
Dro i t ! 

Mais ce t t e solut ion r é v o l u t i o n n a i r e sembla i t 
n é c e s s a i r e m e n t s u b o r d o n n é e à d e s é v é n e m e n t s 
mi l i t a i res d e la p lus h a u t e i m p o r t a n c e . La g u e r r e 
seu le pouva i t d o n n e r à l 'A l l emagne prussif iée 
l ' é b r a n l e m e n t i n d i s p e n s a b l e qui d é c h a î n e r a i t 
chez elle la révolu t ion a t t e n d u e . 

Dès lo r s q u e n o u s fûmes en g u e r r e et q u e la 
m ê l é e d e v i n t g é n é r a l e en E u r o p e , il a p p a r u t 
b i en q u e la ba ta i l l e mond ia l e déc ide ra i t ce t t e fois 
d u sor t de la Po logne . 

L e peup l e a l l e m a n d s a u v a g e m e n t inféodé à 
s e s p r i n c e s et à ses g é n é r a u x , e n g a g é vo lon ta i 
r e m e n t d a n s la « g u e r r e f raîche et j oyeuse », 
pensa i t b ien mo ins à la so lu t ion révo lu t ion
n a i r e des confli ts e u r o p é e n s , q u ' a u x profi ts c e r 
t a i n s et p r o c h a i n s q u e deva i t lui a p p o r t e r la 
g u e r r e , « ce t t e i ndus t r i e na t i ona l e » de l 'E ta t 
p r u s s i e n . 

Depuis q u a t r e ans b i en tô t , le sor t en est j e t é ; 
la q u e s t i o n po lona i se , c o m m e la q u e s t i o n d 'Alsace-
L o r r a i n e , ne t r o u v e r a de so lu t ion q u e s u r les 
c h a m p s de b a t a i l l e . 

Le p ré s iden t W i l s o n l u i - m ê m e , le ph i losophe 
h o m m e d 'E ta t , so r te de Marc -Aurè le d u N o u v e a u -
Monde , v ien t de le d i re : « La na t i on s e r a d é s o r 
m a i s a n i m é e d ' u n e seu le r é so lu t ion : terminer 
la guerre par la force et par la force seule. » 

C o m m e n t donc en se ra i t - i l a u t r e m e n t ? l 'Alle
m a g n e a - t -e l l e j a m a i s c o n n u a u t r e chose q u e la 
force et la b r u t a l i t é ? P a r la force, la P r u s s e a 
dépou i l l é t o u s ses vois ins p o u r a s seo i r sa p u i s 
s a n c e t e r r i t o r i a l e ; p a r la force, la P r u s s e a 
d o m i n é l ' A l l e m a g n e ; par U force, l ' A l l e m a g n e a 
d o m i n é 1 A u t r i c h e et ses a u t r e s a l l i é s . 

La Po logne d i s l oquée pa r la force ne s au ra i t 
r e n a î t r e q u e pa r la force. Une force i n t é r i e u r e a 
b r i s é la R u s s i e , l 'un des b o u r r e a u x de la Po lo 
g n e ; u n e force e x t é r i e u r e b r i s e r a l 'A l l emagne • 
e t c 'es t p a r la coal i t ion de forces e x t é r i e u r e s et 
i n t é r i e u r e s q u e l 'Aut r iche e l l e -même se d i s lo -

] q u e r a . 
Les g o u v e r n e m e n t s de v io lence qu i r é g n a i e n t 

à P é t r o g r a d e t qu i r é g n e n t e n c o r e à V i e n n e e t à 
Ber l in n e s u c o m b e r o n t q u e sous les c o u p s de la 
v io l ence . 

La r e c o n s t i t u t i o n de l ' équi l ibre e u r o p é e n 
r o m p u d a n s l ' E u r o p e o r i en t a l e d e p u i s u n s ièc le ' 
p a r l ' ex tens ion formidable de la Moscovie , s e r a 
l 'œuvre d e s d é m o c r a t i e s occ iden t a l e s a p p u y é e s 
p a r le v œ u a r d e n t des na t iona l i t é s c o n s c i e n t e s 
de l eu r s d e s t i n é e s . 

Les Polonais en a r m e s , d o u l o u r e u s e m e n t p a r 
t a g é s e n t r e t ro is E t a t s , et t o u r n é s les u n s c o n t r e 
l e s a u t r e s , on t vu la j e u n e s e e de l eu r n a t i o n , ser -
v i r a u x desse ins de c o n q u ê t e des o p p r e s s e u r s de 
la P o l o g n e . 

Les l ég ionspo lona i se s de P i l sudzk i , o rgan i s ée s 
p o u r c h a s s e r d e Po logne l ' envah i s seu r r u s s e , son t 
d e v e n u e s p o u r l 'A l lemagne un tel objet de d é 
fiance qu ' e l l e s ont dû se d i s soudre , ou fuir à l 'é
t r a n g e r , ou môme se la isser i n t e r n e r c o m m e des 
e n n e m i s . 

Un demi-mil l ion de Po lona i s i nco rporés d a n s 
l ' a rmée rus se , ap r è s avoir subi les t e r r ib l e s épreu
ves de la g u e r r e , se son t d i spe r sés , fondus d a n s 
la g r a n d e d éb âc l e de l 'Empi re r u s s e . 

Les c o n t i n g e n t s polonais e m b r i g a d é s d a n s les 
t r o u p e s a l l e m a n d e s e t a u t r i c h i e n n e s , é t r o i t e m e n t 
su rve i l l é s par l eu r s chefs qui les p l acen t s o u v e n t 
aux pos i t ions les p lus exposées , son t p r ivés de 
t o u t e o rgan i sa t i on na t i ona l e . R ien à a t t e n d r e 
p e u r e u x de la v ic to i re qu ' i l s p o u r r a i e n t r e m p o r 
t e r ; r ien q u e les v e r g e s de l ' i n s t i tu t eu r p r u s s i e n 
p o u r l eu r s enfan t s , et les m e n a c e s du g e n d a r m e 
qui fit e m p r i s o n n e r Bartek Zwyciçzca. 

Sous les d r a p e a u x i n s o l e n t s d e s p u i s s a n c e s 
g e r m a n i q u e s , la l ibe r té polonaise ne sau ra i t fleu
r i r ! Lef< destructeurs de la Pologne ne seront ja
mais ses rénovaleurs. 

H e u r e u s e m e n t qu ' à l ' impér ia l i sme a u t o r i t a i r e 
d e V i e n n e et de Ber l in , les d é m o c r a t i e s d 'Eu rope 
e t d 'Amér ique d o n n e n t enfin la r é p l i q u e . 

L ' a r m é e polonaise o r g a n i s é e en F r a n c e , m o 
des t e e n c o r e , ma i s s û r e de sa force c ro i s san te , 
r e p r é s e n t e p a r m i les d é m o c r a t i e s de l 'Occ iden t , 
les v œ u x e t les e s p é r a n c e s de la P o l o g n e . 

G E O R G E S B I E N A I M É . 

Le Congrès de Rome 
Le congrès des na t iona l i t é oppr i à i ées , r a s sem

blé à R o m e depuis lundi , 8 avri l , s iège au Capi -
t o l e . Le c o n g r è s a n o m m é p ré s iden t M. Ruffini, 
s é n a t e u r , et v i ce -p ré s iden t s M. A n d r é a Tor re , 
p o u r les dé léga t ions i t a l i e n n e s ; M. F r a n k l i n -
Boui l lon, pour la F r a n c e ; M. W i c k a m S t e e d . p o u r 
l 'Angle te r re , et M. Nelson Gay, pour l 'Amér ique . 

Les p r inc ipaux d é l é g u é s polonais au congrès 
de R o m e sont , c r o y o n s - n o u s , MM Maryan Seyda , 
J e a n Modzelewski , J e a n R o z w a d o w s k i , S y p -
n iewsk i , J e a n Zamorsk i , Bohdan W i n i a r s k i e t 
S ig i smond Zaleski., 

M. Léon B r u n n , d o n t la c o m p é t e n c e d a n s les 
ques t ions s laves es t c o n n u e , écr i t d a n s l'Intran
sigeant du 7 avril à propos de ce c o n g r è s : 

La présence des délégués polonais à Rome aura un grand 
retentissement dans le Centre et dans l'Est de l'Europe. 
Grâce à sa position centrale et à sa force numérique, le 
facteur polonais est appelé à jouer dans l'Europe de 
demain un rôle considérable. Nous croyons savoir que les 
délégués polonais s'appliqueront surtout à élargir les 
débats et à y accentuer le caractère antigermanique. 

Le congrès de Rome a pour but d'éclairer l'opinion des 
pays alliés sur l'attitude des peuples hostiles au bloc ger
mano-magyare et, en même temps, d'encourager leur 
résistance. 

La poussée germanique, après avoir enfoncé les deux 
portes principales de l'Est, Belgrade et Varsovie, dévale 
par les deux grandes rentes historiques, celle de Constan-
tinople et celle de Kief et du Cancase. Toutes les deux 
visent directement l'immense territoire de l'Asie, les 
Indes, l'Egypte, et, derrière tout cela, la domination du 
monde. 

Pour y parer, il est nécessaire de barrer ces deux routes 
en y dressant deux remparts vivants : une grande Serbie, 
appuyée sur l'Italie et sur la Ronmanie et fermant l'accès 
de Constantinople : et (entre la Baltique et les Carpathes) 
une grande Pologne appuyée sur une Bohême indépen
dante. 

Tâche énorme, but démesuré — sera-t-on tenté de dire : 
mais, tout n'est-il pas immense, en ce moment? Et il 
n'est qu'un seul moyen de n'être pas pris an dépourvu, 
c'est de Toir grand. 

POLOGNE 
ET LITHUANIE 

E n ce m o m e n t où les i n t r i g u e s a l l e m a n d e s 
déve loppen t en L i t h u a n i e u n é t a t d 'espr i t s é p a 
r a t i s t e et u n e oppos i t ion factice à l ' égard de la 
P o l o g n e , il me semble que le m e i l l e u r m o y e n 
d'y r e m é d i e r est de r appe l e r la p a r t pr i se p a r la 
L i thuan i e d a n s les i n s u r r e c t i o n s n a t i o n a l e s . 
Car, si les L i t h u a n i e n s r e p r o c h e n t aux Polonais 
de les avoi r dominés e t a b s o r b é s , depu i s le 
b a p t ê m e de J age l l on , si , m a l g r é l e u r a d h é s i o n 
so lenne l l e à l 'union des deux p a y s , adhés ion si 
l i b r emen t consen t i e et si s o u v e n t r e n o u v e l é e au 
c o u r s des s ièc les , ils p e n s e n t e n c o r e q u e la Polo
g n e a fait p e s e r s u r e u x u n j o u g t y r a n n i q u e , 
c o m m e n t exp l iquen t - i l s , q u ' a p r è s les p a r t a g e s , 
q u a n d la p u i s s a n c e de la Po logne fut b r i s é e , la 
L i t huan i e se soi t m o n t r é e si p r o f o n d é m e n t a t t a 
chée à la pa t r i e po lona i se? Et elle ne se c o n 
t e n t a p a s a lo r s de p r o c l a m e r ce t a t t a c h e m e n t pa r 
des pa ro le s , elle le p r o u v a d a n s la souffrance, 
d a n s l a m o r t , et elle scel la a ins i , d ' une façon i n a t t a 
q u a b l e , avec son s a n g , l{i viei l le « Union » de 
Horodlo e t de L u b l i n . P e n d a n t l es a n n é e s qu i pré
c é d è r e n t l ' i n su r rec t ion de 1830, l 'Univers i té de 
Wi lno j o u a un rô le i m p o r t a n t ' d a n s l a p r é p a r a t i o n 
du s o u l è v e m e n t na t iona l . Une j e u n e s s e a r d e n t e 
e t g é n é r e u s e s'y péné t r a i t des g r a n d e s idées 
d ' i n d é p e n d a n c e e t de l ibe r t é qu i f rémissa ien t 
a lors d a n s t o u t e l 'Eu rope , ma i s la d o m i n a t i o n 
r u s s e pesa i t enco re p lus l o u r d e m e n t s u r la 
L i thuan i e q u e su r la Po logne , e t le g o u v e r n e m e n t 
du t s a r se mi t à faire u n e g u e r r e a c h a r n é e à 
ces idées qu ' i l j u g e a i t si d a n g e r e u s e s . Ceux qu i 
les i n c a r n a i e n t , qui les r é p a n d a i e n t , é t a i e n t l es 
« ptiilarètes » e t les « philomates » l i t h u a n i e n s , 
j e u n e s g e n s a p p a r t e n a n t aux éco les , aux g y m 
n a s e s , à l 'Un ive r s i t é , e t q u i , p le ins d ' e n t h o u 
s iasme et de pass ion , ava ien t formé u n vas te 
s y s t è m e d 'associa t ion et de p r o p a g a n d e p o u r 
m a i n t e n i r l e u r na t iona l i t é et r e l eve r l eur p a t r i e . 
I ls a v a i e n t p o u r fonda teu r T h o m a s Zan , q u ' e n 
t o u r a i e n t Mickiewicz , Massa lsk i , Dani towicz e t 
a u t r e s â m e s de m ê m e t r e m p e . T o u s p o r t a i e n t 
en eux un rêve sub l ime e t m a l g r é les p e r s é c u 
t ions i nou ï e s de Nowos i l t zow, de 1823 à 1830, 
l e u r s p a r o l e s , l e u r e x e m p l e , l e u r s souff rances 
h é r o ï q u e s e u r e n t u n e in f luence i m m e n s e s u r l es 
e sp r i t s et s u r les é v é n e m e n t s . Q u a n d la r é v o 
lu t ion du 29 n o v e m b r e écla ta à V a r s o v i e , l es 
L i t h u a n i e n s t r e s sa i l l i r en t d ' impa t i ence e t d ' e s 
poir , ma i s l es m o y e n s de faire la g u e r r e l e u r 
m a n q u a i e n t e n t i è r e m e n t , ils d e m a n d a i e n t q u ' u n e 
a r m é e po lona i se v in t l e u r a p p o r t e r des m u n i 
t i ons , des a r m e s et des t r o u p e s r é g u l i è r e s qu i 
p o u r r a i e n t s e rv i r de cad re à ce l les qu ' i l s v o u 
la ien t fo rmer . Ce t te a r m é e se faisant t o u j o u r s 
a t t e n d r e , les L i t h u a n i e n s t â c h è r e n t , à la fin de 
m a r s , d ' o rgan i s e r u n e g u e r r e d e p a r t i s a n s d a n s 
les p rofondes forêts qu i forment l es d e u x t i e r s 
de l e u r pays . L e s S a m o g i t i e n s c o m m e n c è r e n t 
d ' abord la lu t t e ; G r u z e w s k i e t Ka l inowsk i , d a n s 
le d i s t r i c t de Ros i eny , J a c e w i c z e t G a w d o n , à 
Te l sze , Szemio t e t H e r u b o w i c z , d a n s le d i s t r i c t 
de S z a w l e , Boi icza, P l a t e r , Ko iysko , Bi l lewicz, 
d a n s le d i s t r i c t de W i l k o m i e r z . Ce t t e g u e r r e de 
p a r t i s a n s l eu r r é u s s i t d ' abo rd e t , les Russes 
a y a n t é té v a i n c u s d a n s p l u s i e u r s r e n c o n t r e s , le 
s o u l è v e m e n t s ' é tend i t r a p i d e m e n t , le gouver
n e m e n t d e W i l n o . sauf l es v i l les i m p o r t a n t e s , 
ce lu i de Minsk, fu ren t b i e n t ô t a u pouvoir des 
i n s u r g é s . 

Mais à la fin d 'avr i l i ls se r é u n i r e n t a u n o m b r e 
de 5.500, sous les o r d r e s du c o m t e Zaluska , e t i l i 
e s s a y è r e n t de m a r c h e r s u r la cap i ta le . Ce t t e 
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nouvelle tactique leur fut fatale et les Russes, 
grâce à des renforts envoyés parDiébitch, pour
suivirent de tous côté les troupes des Insurgés, 
s'emparèrent du port de Polangen, d'où ils atten
daient des secours et des munitions, mirent tout 
le pays à feu et à sang et arrivèrent à écraser, 
après des massacres sauvages, la plupart des 
bandes de partisans. On vit alors des prodiges 
d'héroïsme, entre autres, un jeune homme de 
l'académie de Wilno, entouré par une compagnie 
tout entière, tua jusqu'à seize Russes et parvint 
encore à rallier ses compagnons. 

Mais le feu couvait toujours en Samogitie, les 
insurgés des autres districts venaient s'y réfugier 
et on ne cessait d'y conspirer et d'y lutter en 
attendant cette armée que devrait toujours en
voyer le gouvernement national de "Varsovie. 
Elle arriva enfin ; le 19 mai, Chlapowski se 
dirigea sur la Lithuanie avec des forces peu 
considérables, mais capables d'exercer et d'en
cadrer celles des Lithuaniens. Il passa au travers 
des détachements russes et après plusieurs, 
engagements, il parvint non loin de Wilno. 
Pendant ce temps, il avait été rejoint par de 
nombreux détachements d'insurgés et par des 
jeunes gens de l'université. 

Avec ces renforts, son corps s'éleva à plus de 
7.000hommes,ilputmenaceràlafois Wilno etKow-
no. Il apprit alorsi 'arrivéedeGielgud, accompagné 
de troupes importantes; était-ce enfin l'aide que 
les Lithuaniens espéraient depuis si longtemps? 
Malheureusement Gielgud ne chercha pas assez 
i étendre le soulèvement à toute la Lithuanie; 
ses vues portèrent principalement sur la Samo
gitie où eurent lieu de nombreux combats sans 
résultats appréciables. Il perdit du temps à 
Sejny, où il organisait des troupes lithuaniennes 
et même un simulacre de gouvernement. Enfin, 
après avoir pris et perdu la ville de Szawle, il 
tenta de s'emparer de la capitale de la Lithuanie, 
le 19 juin, mais, repoussé avec pertes, il se vit 
dépouillé, par cette opération, du peu de popu
larité qui lui restait encore. Contraint à une 
retraite difficile, il n 'écoutapas les avis de ses 
meilleurs lieutenants, surtout de Dembinski, et 
il laissa forcer, les unes après les autres , toutes 
ses lignes de défense. Après avoir essayé vai
nement de reprendre Szawle, Gielgud réunit un 
conseil de guerre pour Uécider des mesures su
prêmes. Dembinski proposa de marcher en bloc 
sur la Courlande, Gielgud, au contraire, voulait 
diviser l'armée, et son avis l'emporta, mais ces 
tronçons, harcelés sans cesse par les Russes, ne 
purent aboutira rien; Gielgud et Chlapowski se 
réfugièrent en Prus se, avec leurs troupes, et, le 
12jull!et, ils mirent baslesarmes. près du village 
de Schlungsten. L'exaspération des officiers était 

FEUILLETON DE POLONIA, DU 13 .4VR1L 1918 

UN AMI DE VICTOR DE LAPRADE 

Le poète polonais 
CONSTANTIN GASZYNSKI 

II 

De ce soulèvement dont il n'avait pu être le 
héros, Sigismond Krasinski se résigna à n 'être 
que le poète : fidèle à sa mission, il chanta le 
chant non interrompu de l 'espérance ; il a r ra 
cha les cœurs des vaincus à la nostalgie de la 
défaite et de l'exil, et lit luire à leurs yeux 
la vision conselante de la résurrection de la 
patrie, « cette sainte qui ne fut jamais morte 
et qui ne périra jamais ». « Oui, s'écriera un 
jour Krasinski, la Pologne soutfre le mar tyre , 
mais c'est qu'elle a été choisie de Dieu 
comme la victime la plus pure entre les 
nations, pour racheter les iniquités de ce 
monde u) . » 

Tandis que Krasinski glorifiait le sacrifice, 
le dévouement,rindéfectible espoir, Mickiewicz 
poussait des cris de rage et jetait l 'anathème 
aux bourreaux de la Pologne. « Mon chant , 
s'écrie-t-il à la fin d'un de ses poèmes, s'étei
gnait déjà dans le froid de la mort ; — il a senti 
"odeur du sang, — il se dresse dans sa t ombe , 
— se lève pareil au vampire altéré et demande 
du sang,du sang,du sang! Oui , vengeance,ven-

(I) VAube, poème paru en polonais à la date de 184;, 
et le plus populaire des ouvrages de Krasinski. 

au comble, ils se croyaient trahis et l'un deux, 
Skalski, se détachant de son régiment, se préci
pita sur Gielgud et le tua. Cette fin tragique d'un 
chef dont les capacités ne furent pas à la hauteur 
de la mission termina la malheureuse campagne 
de Ijlthuanie. Dembinski, lui, après une retraite 
accomplie au milieu de difficultés presque insur
montables, put regagner Varsovie où il fut 
accueilli par l'enthousiasme que méritait une des 
plus belles opérations militaires que l'histoire ait 
jamais enregistrées. 

Ainsi, en 1830, comme la Pologne, et avec la 
Pologne, la Lithuanie fut vaincue. Les espoirs, 
les souffrances, la persécution et l'exil, tout fut 
commun entre les deux pays, aussi, devant tant 
de Lithuaniens qui ont lutté et qui sont morts, 
volontairement, pour le même idéal que les 
Polonais, n'avons-nous pas le droit de redire aux 
modernes séparatistes, la célèbre parole de 
Pascal : 0 Je crois facilement des témoins qui se 
font égorger n? 

ANNE-MARIE GASZTOWTT, 

Les souvenirs polonais 
de M. Albert Cim (Cimochowski) 

Malgré le bombardement, la Société des artis
tes polonais a tenu, le dimanche 24 mars, une de 
ses plus brillantes réunions littéraires. 

L'illustre écrivain, M. Albert Clm, avait bien 
voulu se rendre à l'invitation du président de la 
Société et nous offrir les prémices de ses souve
nirs polonais. Sa conférence eut pour titre ; 
« Les Polonais en France. Souvenirs d'émigra
tion ». L'éloge de M. Albert Cim n'est pas à 
faire ; ses cinquante volumes de romans, nou
velles et études littéraires comptent parmi les 
plus belles productions de la littérature française 
contemporaine. La Société des Gens de Lettres 
les a distingués brillamment en leur décernant il 
y a quelques années son grand prix de lettres. 

Nous n'insisterons que sur un seul détail. 
M. Albert Cim qui est le fils d'un émigré 
de 1831 est né ea France, mais resta malgré 
cela un fils dévoué de la Pologne. Il nous pré
sente un chaînon qui réunit les deux nations 
toujours sœurs, la nation française et la nation 
polonaise. Il a servi la France selon ses forces 
et a aimé la patrie de ses ancêtres, la Pologne. 
Dans sa longue et belle vie il a côtoyé un nom
bre considérable de ceux qui comme son père 
avaient combattu pour la Mberté non seulement 

de la Pologne, mais aussi de la Russie, car sur 
leurs étendards ils avaient fait broder les mots : 
pour notre liberté et pour la vôtre. C'était un 
essaim d'idéalistes, de gens qui se dévouaient 
pour l'humanité, qui marchaient les yeux fixés 
sur une étoile *t qui' à cause de cela étaient 
souverainement beaux. C'est eux qui ont appris 
aux fils à ne pas plier devant l'oppresseur et à 
garder, comme l'a relevé avec justesse une des 
dernières déclarations de l'Entente, magnifique
ment la vitalité de la Pologne. Aussi ont-ils 
revécu dans leur éclat dans les paroles du 
brillant littérateur. 

La première silhouette qu'a retracée M. Cim 
était celle de son père, M. Thomas-Lucien 
Cimochowski, officier de l'armée polonaise 
de 1830. H combattit sous les ordres du général 
Chlapowski, fut blessé, obtint la croix d'argent 
Virtuti militari et après avoir émigré a vécu 
d'abord à Dax et à Mont-de-Marsan, puis à Bar-
le-Duc où il resta plus de quarante ans et où il 
décéda. 

Il faut avoir vu, comme je l'ai TU — dit M. Albert 
Cim — et comme oombre d'entre nous l'ont vu, certaine
ment, ce que c'est que l'exil, combien est douloureux le 
mal cUi pays, l'arrachement au sol natal et aux alfections 
de la famille, pour se rendre compte du long martyre de 
nos pères, et comprendre aussi ce que signifie le mot 
(( patrie». 

Comme tous, le père de notre écrivain a souf
fert et comme tous il a fermé ses yeux bercé par 
l'espoir qu'au moins ses enfants 'ou ses petits-
enfants reverront leur pays libre. 

A côté du père de M. Cim se rangent ses amis. 
D'abord ..\ndré Towiansld dont M. Thomas-Lucien 
Cimochowski avait été un fervent disciple, puis 
Théophile Paszkiewicz, ami sincère du père et 
du fils, un cœur d'or et une âme pure, ensuite 
le colonel Adam Mieroslawski, père du général 
Louis Mieroslawski. M. Cim a connu à Bar-le-
Duc aussi un tailleur polonais émigré de 1848 
qui lui a fourni le sujet d'un récit « Le petit 
tailleur polonais », un véritable chef-d'œuvre de-
sentiment. 

A l'âge de sept ans M. Cim fut envoyé à l'Ecole 
des Batignolles et confié à « ce bon, ce cher et 
excellent Paszkiewicz, dont il ne saurait dire 
trop de bien ». Jjà il a vu en 1855 Adam Mickie
wicz et a fait ses classes avec les deux fils du 
poète : Alexandre et Jean. Le poète Séverin 
Goszczynski fut son bibliothécaire. Rusteyko et 
Rufin Piotrowski, célèbre par son évasion de 
Sibérie et ses Souvenirs d'un Sibérien, — ses 
professeurs. En dehors d'eux l'enfant connut le 
belvédérien Louis Nabielak, le colonel Charles 
R(')zyckl, l'abbé Duhski, Jérôme Bonkowski, tous 
amis de son père. 

geance, vengeance, contre l 'ennemi : avec l'aide 
de Dieu et même malgré Dieu! « Ces accents 
farouches, Gaszynski les traduisait pour ses 
jeunes amis , et il les grisait de son enthou
siasme : « Adam Mickiewicz, écrit l 'un d'eux 
au sortir d 'une de ces fêtes de poésie, est sans 
contredit un magnifique poète . La Fête des 
Morts ou les D:[iadj'- (les Aïeux] est un drame 
immense, gigantesque, fantastique ; le mono
logue de Conrad est sub l ime ; il n 'y a rien 
au-dessus. Les chœurs d'anges, de démons, 
d'esprits de gauche ou de droite, y abondent . 
Il passe par tous les tons : c'est tantôt la voix 
d 'un enfant, qui ne peut entrer au ciel, parce 
qu'i l n'a connu de la vie que les douceurs , et 
qui demande un grain de poivre sur les lèvres; 
tantôt c'est une jeune fille, tantôt un seigneur 
qui souffre des supplices atroces. On croirait 
lire Dante : Adam se place à côté de nos pre
miers poètes modernes . » 

Cette initiation portait ses fruits, on le voi t ; 
et Gaszynski se plaisait à jouer ce rôle d ' in
terprète . Un jour, sur l 'album de Laprade, il 
inscrivit cette traduction d'une âpre chanson de 
Mickiewicz : . 

Que m'importe la peine et le sort qui m'attend. 
Lus mines. Fcxil pour la vie : 

Toujours je veux .servir en sujet bien pensant 
IS'otre bon Czar de Moscovie. 

Je dirai sous la terre, en creusant à l'écart 
La montagne de fer remplie : 

Peut-être de ce fer fera-t-on un poignard 
Pour le bon Czar de Moscovie. 

Et si l'on m'accouple à la lille d'un 1 atar. 
Peut-être en ma race asservie 

Il doit naître un Pahlen.un bourreau pour le Czar, 
Pour le bon Czar de Moscovie. 

i Traîné dans le Caucase, aux steppes désolants 
i De la neigeuse Sibérie, 

Je sèmerai du chanvre ou du lin dans ces cha'mps 
Pour le bon C.zar de Moscovie. 

Leur fil est précieux : — en le mêlant à l'or 
(Quelqu'un peut-être aura l'envie 

D'en tisser une echarpe, el d'etrant,'ler encor 
L'n autre czar de Moscoxie. 

Le talent de Gaszynski est bien inférieur à 
celui de ces maîtres ; — un Mickiewicz un 
Krasinski, ou encoreun Slowacki, dont la ' fan-
taisie se joue en des rêves d'un art achevé (il • 
cependant il fait figure dans la pléiade des 
poètes polonais de la période romant ique , 
Malczewski, Brodzinski, Goszczyfiski Za 
leski, etc Sa muse est modeste, il le sait et il le 
dit avec bonne grâce dans ce sonnet, traduit en 
français par lui -même : 

«Souvent, en relisant les anures des -n-ands 
poètes, quand ,e veux (pour partager eur " S 

œii udiui, quand i envmp. xr̂ ,.., i . , 
rAvpri,.Q nV,.c \ , „ ' ^^^^ 'e monde des 
re\eries mes pensées téméraires • 
nue n,nn-' ' '^,'.n"'\^"' " ' " ' ^'""'''^ «""t inutiles et 
a u r t e R ^T''^' "̂ '-'̂  ' t ' I " sont trop 
a t nd \ ) , n ' ' ' ' ' " ' ^ " " ^ "'-'''S'"^ '« chute, je sens 
ûondL . H T " ^ ' "̂̂  '^t'n'^'elles de 'inspira
tion dignes de se changer en flammes! 
tîn ifl • • '""^' ') ' ' '^ '^"•"^' '• ' '^^ nouveau ma Ivre 

V,'- V.^'"'-''^ VOIS qu'a cote d'une rose brillante 
et mm'no ' t'Panouissent des fleurs moins hautes 
et moins parfumées; 
niviSît'" 1̂  i'°'^ 1""^ '^"té de l'aigle qui devance les 
nuages, 1 alouette s'élève aussi vers les cieux ! » 

Ennemi de tous les prosaïsmes, Gaszynski 
vouiim q u e ^ vie et sa pensée fussent lissées 

(i) Voir sur eu.x le beau livre de M. Gabriel Sarrazin, 
-L ŝ Çjrands Poètes romantiques de la Pologne (1905). 
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II a eu comme moniteur M. Venceslas Gasz-
towtt, « devenu plus tard professeur et qui a 
consacré toutes ses forces et toute sa vie à faire 
connaître et aimer la Pologne, et il ne pouvait 
choisir une plus noble tâche » . 

Comme camarades viennent encore Séverin 
Nabielak, le futur ophtalmologiste, docteur 
Gorecki et un excellent homme, ensuite employé 
des postes, Gronostayski. 

La silhouette de l'écrivain Zuchowiecki, esprit 
noble et très intéressant, et celle de Sigismond 
Lacroix-Krzy/anowski, président du Conseil 
municipal de Paris et qui a failli être ministre 
au cabinet Freycinet, terminent la conférence 
de M. Albert Cim. 

Nous citerons la fin de ces beaux et intéres
sants souvenirs : 

« Je m'arrête, Mesdames et Messieurs, et je ne saurais 
mieux conclure qu'eu constatant uue fois de plus qu'une 
nation qui a produit des poètes comme Mickiewicz, 
comme Goszozjiiski, Slowacki, Krasinski, des romanciers 
comme Kraszewski et Sienkiewicz, des musiciens comme 
Chopin, des peintres comme Mateyko, et tant d'éminent» 
citoyens, tant d'admir»bles patriotes, cette nation ne peut 
pas périr. Tant, qu'il existera des Polonais sur terre — et 
vons savez que notre race est une des plus fécondes, des 
plus prolifiques — ils auront le droit de lancer au monde 
notre imprescriptible protestation, notre immortel et 
retentissant déli : (ijeszcze Polskanie zgineia, kiedy my 
/yjemy! » 

La conférence fut suivie -par la lecture très 
distinguée et pleine de coloris du « Petit tailleu 
,poIonais » effectuée par M"« Madeleine Langue-
menil. 

B. 

NECROLOGIE 

PEINTURE POLONAISE 

Un album contenant 5o magnifiques 
reproductions exécutées par l ' Impr imer ie 
I . Lapina, en couleurs fac-similé, d 'après 
les meilleures œuvres des peintres con
temporains polonais, est mis en vente 
dans nos bureaux. Le prix de la col lec
tion accompagnée d 'un avant-propos et 
des descriptions de chaque œuvre dus à 
la p lume de I. Jaroszyriski, est de 1 1 0 
f r a n c s . 

V ida l de l a B l a c h e . 

Dans la personne du grand géographe français, la 
Pologne perd un vieil ami, chaleureux et informé. 

Paul Vidal de la Blache portait allègrement ses soixante-
treize ans. Un visage calme, sérieux, réfléchi, des 
yeux clairs et des cheveux restés noirs fort longtemps, lui 
donnaient une physionomie où les reliefs s'accusaient 
comme dans une médaille. 

Une épreuve douloureuse, la mort de son fils le capi
taine Vidal de la Blache, avait assombri les derniers 
jours du savant géographe. 

Forme à cette illustre rxole d'Athènes, Institut Français 
de hautes études helléniques que l'étranger nous a long
temps envié avant que de l'imiter, Vidal de la Blache a pris le 
gofit de la géographie et des sciences positives eu prome
nant ses recherches à travers les antiquités du monde 
grec. ' 

Les œuvres qu'il a consacrées à la Géographie de la 
France, et dansj'ses dernières années à la région de l'Est 
{Alsace et Lorraine), ne sont pas seulement des travaux 
d'une haute valeur scientifique, ce,sont des monuments du 
pieux et profond amour patriotique que Vidal de la Blache 
avait voué à son pays. 

Tous ses élèves, et ils sont innombrables, n'ont peut-être 
pas toujours bien senti la passion sincère et volontaire
ment contenue, que l'éminent professeur mettait dans son 
enseignement. 11 parlait d'une voix calme et tranquille, 
les yeux comme perdus dans un lointain où sa mémoire et 
son imagination lui montraient les pays qu'il décrivait. 

Sa science, exempte de prétention et davantage encore 
de ce pédantisme par lequel les savants allemands s'impo
saient souvent;» l'étranger, était faite d'une forte docu
mentation, servie par une haute culture poussée jusqu'au 
raffinement. 

Avec Elisée Reclus, qui a porté sur la Pologne et ses 
peuples des jugements si clairvoyants, Vidal de la Blache 
restera le maître de la géographie française au xix« siècle. 

Notre cartographie scolaire, si longtemps inférieure à 
celle de l'étranger, a reçu de lui comme de Vivien de 
Saint-Martin et de Schrader une impulsion nouvelle. Nos 
atlas peuvent rivaliser enfin avec ceux de l'Allemagne et 
il ne dépend que de nos éditeurs qu'ils puissent enfin les 
surpasser. 

Vidal de la Blache disparaît avant le jour attendu de la 
victoire ; mais il emporte dn moins dans la tombe, la cer
titude de la victoire. Quant à son œuvre scientifique, ses 
disciples sont nombreux; ils sauront la continuer. 

G. B. 

BULLETIN 
® L e s in tent ions de M. S t e c z k o w s k i . 
Un télégramme de l'Agence Wolff, de Varso

vie, 9 avril, fait connaître les intentions du nou
veau cabinet polonais. Le nouveau ministère 
se propose de constituer au plus tôt un Conseil 
d'Etat. Il réunira également la Diète dès qu'il 
sera possible. « C'est une œuvre d'autant plus 
urgente, — aurait dit M. Steczkowski — que 
l'intervention des Etats voisins qui se créent sur 
l'ancien territoire russe nous appelle à régler 
rapidement l'organisation juridique et politique 
de notre Etat et à préciser notre attitude en accord 
étroit avec les puissances centrales, en poursui
vant, dans la mesure du possible, la défense de 
nos intérêts politiques et nationaux. » 

Le programme parle également de la constitu
tion de l'armée polonaise. On laisse entrevoir 
comment l'organisation administrative sera cons
tituée. Le gouvernement fera tout ce qu'il pourra 
pour restaurer la vie économique dans les pays 
ravagés par la guerre; il préparera une réforme 
agraire et demandera la création d'un nouvel 
établissement de crédit. 

® L e s r é p e r c u s s i o n s du d i s c o u r s du 
comte Gzernin. 

Le discours du comte Czernin a provoqué dans 
les milieux tchèques et polonais un vif mécon
tentement. Les journaux slaves n'exigent rien 
moins que la démission immédiate du ministre 
des affaires étrangères. 

Le journal polonais Kurjer LwoM-ski {Courrier 
de Lemberg) estime que le comte Czernin n'a pas 
atteint son but, savoir : produire une bonne im
pression à l'intérieur et à l'extérieur ; bien au 
contraire, il a rendn les Slaves encore plus hos
tiles à l'égard de la monarchie et il a bien prouvé 
à l'Entente qu'il n'est que le serviteur de la 
Prusse. 

® L e s p r é t e n t i o n s l i t h u a n i e n n e s . 
Le soi-disant Conseil national lithuanien a 

envoyé le télégramme suivant au chancelier von 
Ilertling, aux députés Erzberger, Naumann, 

de poésie : aussi se plaisait-il h respirer cet air 
l impide, à se chauffer à ce soleil resplendissant 
de la Provence. Mais il ne pardonne pas à la 
ville de Marseille d'avoir été infidèle au culte 
des arts et de s'être livrée aux ardeurs com
merciales : 

« Antique sœur d'Athènes, à ton berceau reten
tissaient les chants d'Homère, les dieux de 
Praxitèle ornaient les autels de tes temples en 
marbre, et les colonnes de Gorinthe entouraient 
tes péristyles. 

... « Aujourd'hui une lettre de change ou uri 
journal composent le livre de tes poésies : les 
navires chargés de marchandises forment la flotte 
de tes conquêtes ; la bourse est ton temple et l'or 
est ton Dieu ! » 

Arles, au contraire, parle de près à son cœur, 
et c'est avec ferveur qu'il en célèbre le charme 
mélancol ique : 

« Cite des Kn.ipereurs ou les ombres romaines 
l^leurent avec le vent aux arceaux des Arènes: 
Ville, OLi dans chaque rue on rencontre en passant 
Quelques débris épars d'un ancien monument. 
Gomme un livre en morceaux que le vieux temps 

[déchire. 
Mais que le peuple honore et le savant sait lire. 
Arles, où l'ouvrier, comme un Napolitain, 
Dort au soleil et danse au son du tambourin. 
Où, dimanche a la Lire k l'ombre des platanes 
Passent, causant tout bas, les blanches artisanes 
Avec leurs chaînes d"or, leurs coiffes de velours, 
Et leurs yeux aux longs cils, doux foyer des 

[amours! » 

Ces joies d'artiste ne suffisent pas à rem
plir le cœur de Gaszynski, dont la pensée dou
loureuse va, dans un cri d'affection éperdue, 
•vers ceux dont l'exil l'a séparé, et surtout vers 

cette mère qui, l'œil tourné du côté de la 
France, attend son retour : 
« Maintenant tous les soirs, lorsque seule elle prie 
En élevant sa voix vers la Vierge Marie, 
Mère des affligés, mère des sept douleurs, 
Oui pour son Vils céleste a verse tant de pleurs; 
Et quand elle a fini ses pieuses louanges. 
Suppliant le Seigneur et s'adressant aux Anges, 
Pour que je sois heureux dans le lointain pays. 
Elle ajoute à la fin un mot pour mes amis. — 
Car elle sait les noms de tous ceux qui loin d'elle 
Tendirent à son fils une main fraternelle, 
Qui voyant sur son front plus d'un nuage noir 
Vinrent le consoler et le hrent asseoir 
Au sein de leur famille. — Oh! tous les jours ma 

[mère 
Se souvient de ceux-là dans sa longue prière 

La Pologne, cette autre mère, non moins 
crucifiée, reçoit aussi les hommages de ce fier 
combattant des guerres de l ' indépendance. 

Ce fut une émotion profonde, le jour où il 
lut au cénacle d'Aix un beau poème, la Route 
de Sibérie: 

« Voyageur ! sur ce sol foulé par les martyrs, 
Sol humide de sang, sonore de soupirs. 
Où remplissant du Czar les ordres arbitraires 
Les hommes uu grand cœur marchaient à leurs 

[calvaires ; 

Les vois-tu devant nous, tous ces fantômes blancs 
Surgir à l'horizon, s'approcher à pas lents? 
Gomme des pèlerins égarés dans leur route, 
Ils courent au hasard; ils nous parlent, —écoute. » 

Le poète anime successivement le désert, le 
nuage, le vent, qui font retentir le désert de 
neige de leurs plaintes lugubres ; la Kibi tka,ce 
redoutable véhicule de la rélégation, parle à 
ton tour : 

« Voyageur ! bien sinistre est mon bruit, et ma trace 
Dans les plaines de ces déserts; 

Amenant des martyrs, je passe et je repasse 
Gomme un corbillard des Enfers. 

Oh ! jamais je n'entends de douces chansonnettes, 
Ni vois un signe de bonheur, 

Gar ceux que je transporte ont les lèvres muettes 
Et l'amertume au fond du cœur! 

Et bien souvent, trompé par leur morne silence. 
Leur front livide de chagrin, 

L'aigle flairant la mort, du haut des airs s'élance 
Demander sa part du festin. » 

Quel tableau ! quel crescendo d 'horreur et 
de colère quand l'aigle blanc et les morts chan
taient, eux aussi, leur chant de désespérance, 
et que le poète s'arrêtait sur ces vers : 

« Le soleil est couché, la nuit nous enveloppe. 
Voyageur ! reprenons le chemin de l'Europe, 
Et sur rextrémilé de ce désert sans bords 
Récitons tous deux la prière des morts. 
Oh !mon cœur est trop plein, et mon âme souffrante 
Ressent tous les regrets de la patrie absente. 
Et je ne puis venger mes frères bien-aimés, 
Gar les tyrans sont forts, — et mes bras désarmés. » 

Ainsi, g râceaux vers de Gaszynski, l 'épopée 
polonaise vivait aucœurdeces j eunesé tud i an t s . 
qui communiaient avec l'exilé dans les plus 
nobles souvenirs de gloire, de liberté et de 
poésie. En leur nom Laprade adressait une 
ode vibrante aux Polonais réfugiés ; il leur 
disait : 

« nous sommes deux fois frères, 
Par la foi dans le Ghrist et dans la liberté. » 

(A suivre.) CAMILLE LATREILLE, 

Professeur à la Faculté des Lettres Je Lyon. 
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Scheidemann, Westarp et au gouverneur géné
ral de Lithuanie et de Courlande von Kaiser-
lingk : 

D'après les résultats actnellement connus des pourpar
lers entre l'Allemagne et la Pologne, on accorderait aux 
Polonais un «ooroissement de territoire dans l'est sous la 
forme d'une cession totale ou partielle des gouvernements 
essentiellement historiques de Grodno et de Minsk, le pre
mier étant en totalité ethnographiquement lithuanien, et 
le second en partie (sic /). A cette occasion, le Conseil 
national lithuanien porte à votre connaissance que le 
peuple lithuanien considère ce projet comme une menace 
pour son existence, qu'il proteste de toute son énergie 
contre une pareille convention et qu'il défendra l'intégrité 
de son territoire par tous les moyens se trouvant à sa dis
position. 

Pour mettre cette « protestation » sous son 
vrai jour, il suffit de dire que dans le gouverne
ment de Grodno (2.048.200 habitants) il n'y a que 
7.000 [lithuaniens habitant les environs de Drus-
kieniki. Dans le gouvernement de Minsk il n'y 
a pas une commune lithuanienne. On voit d'après 
ces chiffres, provenant des sources allemandes 
et russes, donc plutôt favorables à l'élément 
lithuanien, quelle est la valeur des affirmations 
que contient la fameuse « protestation ». 

® Une e x p o s i t i o n d e s p e i n t r e s p o l o n a i s 
à Madrid. 

Une exposition des peintres polonais est ou
verte actuellement à Madrid (du 5 au 21 avril). 
Les exposants sont au nombre de quatre '• 
MM. Ladislas Jahl, Joseph Pankiewicz, Ven-
eeslas Zawadowski et Mme Wanda Pankiewicz. 
L'exposition obtient un vif succès auprès des 
amateurs d'art madrilènes. 

® L a cérémonie de Montmartre . 
La Colonie polonaise de Paris, sur invitation 

des Associations des Artistes Polonais, de l'En-
tr'aide des Etudiants Polonais, des Ingénieurs 
Polonais, de la Ligue démocratique et de la 
Ligue de l'Enseignement, s'est rendue dimanche, 
7 courant,à Sheuresde l'après-midi, au cimetière 
Montmartre, où repose le poète national polonais, 
Juljusz Slowacki (1809-1849) pour commémorer 
le 68« anniversaire de sa mort. 

La récitation de « La Résurrection » par 
M. Joseph Lipkowski, ainsi que le chant national 
polonais exécuté par un détachement des artilleurs 
de l'Armée Polonaise, dont l'apparition fut une 
agréable surprise pour tous, ont profondément 
touché la nombreuse assistance. 

Une couronne de fleurs a été déposée sur la 
tombe du poète par les associations organisatrices 
de cette cérémonie. 

NOS BRAVES 
Mosinski , A l e x a n d r e , caporal interprète, 

!«"• R. M. A., Polonais, engagé volontaire en 
1914 pour la durée de la guerre dans les rangs 
français, vient d'être cite à l'ordre du Corps d'A'r-
m(;e dans les termes suivants : 

Gradé intelligent et énergique, employé comme inter
prète auprès d'un détachement serbe où il sert avec le 
pins grand dévouement. A pris part avec lui à plusieurs 
opérations de guerre au cours desquelles il s'est fait remar
quer par son courage et a contribué à la tête d'un petit 
poste à la destruction d'un canot armé qui a coulé avec un 
officier et les trois soldats qui étaient à bord. Blessé d'une 
balle à la joue gauche aux Dardanelles. (Ordre général du 
'i février du 3' groupement de divisicos d'A. F. 0.) 

Détail curieux : l'officier qui se trouvait à bord 
du canot en question et qui fut fait prisonnier 
par notre vaillant compatriote, est le capitaine 
von Duglas, ancien officier de service du général 
von Beseler, actuellement gouverneur de 'Var
sovie. 

D e p u i s l e l"-̂  Janv ier 1918, le 
d 'abonnement de POLONIA e s t : 

En France : . 
20 francs par an. 
10 » 6 mois. 
5 » 3 mois. 

A l'étranger : 
22 francs par an. 

p r i x 

" LA PEINTURE POLONAISE " 
SÉRIE DE CINQUANTE REPRODUCTIONS EN COULEURS FAC-SIMILÉ 

DES MEILLEURES Œ U V R E S DES PEINTRES C0NTEMP(3RAI.VS POLONAIS 
(Format 1 8 x 3 0 ; collés sur carton gris format 28 X 40) 

Avec descr ipt ion de chaque oeuvre et étude cr i t ique en français et en polonais su r son 
au teur dues à la p lume de T. Jaroszyiiski, écrivain polonais b ien connu. 

Édit ion P o l o n i a . — Impression d 'a r t I. L a p i n a . 
Prix de la collection en a l b u m : 1 0 0 fr. 

On peut se procurer des p lanches séparées à 2 fr. chaque . 
(A l 'exception de celles de Siemiradzki et de Wyspiaiiski) 

En province on n'expédie pas au-dessous de 5 exemplaires (Port : 2 fr.). 

1. J . Matejko . — Le verdict (Czytanie -wyro-
ku). 

2. J u l j u s z K o s s a k . — L'enfant du désert 
(Farys). 

3. W. Gerson. — Le Repos (Odpoczynck). 
4. J . B r a n d t . — Le guide (Przewodnik). 
5- M. G i e r y m s k i . Passage d'une rivière gelée 

(Przejécle utanôwprzez zamarzniçt^ rzekç). 
6. 'W. Czachôrsk i . — La femme aux fleurs 

(Dama z kwiatami). 
7. J . C h e ï m o n s k i . — Concert de grenouilles 

(Koncert zab). 
S . A . G i e r y m s k i . — L'intérieur ^ de l'église 

Saint-Marc (Wnçtrze kosciola Sw. Marka). 
9. H . S i e m i r a d z k i . — Projet de rideau pour 

le théâtre de Cracovie {PTOjekt \i\irtyny tea-
tru krakowskiego). 

10. W. P ruszko 'WSki . — Madey, célèbre bri
gand, héros de la légende populaire (Madej). 

I t . A. 'Wierusz-Ko'walski. — Le pillard (Ra-
bus). 

42. H. P ig t tkowski .— La bergère (Pastuszka). 
13. A. Piotro"wski. — Avant la chasse (Przed 

polowaniem). 
14. L Wyczô lko 'wski . -— Les pêcheurs (Ryba-

cy)-
15. J . F a l a t . — La neige (Snieg). 
16. "W. PiechO'WSki. — L'enfant malade (Chore 

dziecko). 
17. J . Malcze ivski . — La muse (Muza). 
18. K. P o c h - w a l s k i - — Portrait de Henri Sien-

hiewicz (Portret Ilenryka Sienkiewicza). 
19. •Wojciech K o s s a k . — Le cavalier et la jeune 

fille (Szaser i dziewczyna). 
20. M. Gott l ieb. — Shyloch et Jessica (Shylok 

i Jessyka). 
21. J . R y s z k i e w i c z . — Clair de lune (W noc 

ksiçzycowfj). 
22. F . E j s m o n d . — L'amour maternel (Matka). 
23. F . i m u r k o . — La vision de Faust CWidze-

nie Fausta). 
24 T. Axento-wicz. — Danse polonaise (Obe-

rek). 

31. 

32. 

33. 

25. S. L e n t z . — Portrait de l'historien Jabtonow-
shi (l'ortret historyka Jablono-wskiego). 

26. O. B o z n a n s k a . — Portrait d'une petite fille 
(Dziewczynka). 

27. A. Kfdz iersk i . — Vannage iPrzesie-wanie). 
28. W. T e t m a j e r . — La fête de l'Assomption 

en Pologne (Matka Boska Zielna). 
29. 'W. P a w l i s z a k . — Combat (Utarczka). 
30. S. Masto'wski . — La place dumarché à Ka-

zimierz (Hynek •w Kazimierzu). 
Cz. T a n s k i . — Enfants des environs de 
Lowicz (Uzieci lowickie). 

H. 'Wawrzeniecki . — Sorcière condamnée 
au bûcher (Palenie czarownicy). 

H Weysenhoff. — La neige (Snieg). 
34. J . S t a n i s t a w s k i . — Le nuage (Oblok). 
35. W. P o d k o w i à s k i . — Enfants dans un jar

din (Dzieci w ogrôdku). 
36. J . P a n k i e w i c z . — Portrait de Félix Ja-

siemki (Portret Feliksa Jasieiiskiego). 
37. J. R a p a c k i . — La forêt (Las). 
38. L. Jano'wski . — Portrait (Portret). 
39. S. Popo-wski. —• Coucher de soleil (Zachôd 

slorica) 
40. S.Wyspianski .—Porfrai ideMmeLeszczyn-

s/ia, artiste dramatique (Portret artyslki 
dramatycznej Lesozyiiskiej). 

41. F . R u s z c z y c . — Ballade (Ballada). 
42. W . W e i s s . —Portrait de la mère de F artiste 

(Portret matki). 
43. J . Pienko-wski . — Annonciation (Zwiasto-

wanie). 
44. T . Z i o m e k . — Coucher de soleil en hiver 

(Zimo-wy zachôd). 
E. OkuÂ. — Concert (Koncert). 
B. Kowale'WSki. — Un vieux pin (Stara 
sosna). 

V. Ho îman . — La confession (Spo'wiedi). 
S. Straszkie -wicz . — Le crépuscule 

(Zmierzch). 
49. K. S ichulski . — Le pêcheur (Rybak). 
50. F . P a u t c h . — -4 l'heure du crépuscule 

CVV przedwieczornsi chwilç). 

45. 
46. 

47. 
48. 

REVUE DE LA PRESSE 
LA PRESSE FRANÇAISE 

Paris. 
— Dans la Victoire du -20 mars M. GEORGES BIEN.M.MK, 

notre éminent collaborateur, publie à propos de la décla
ration de Londres, un article intitulé : « la Pologne de
vant l'Europe ». Il y écrit notamment que c'est-autour 
d« la Pologne que doivent se grouper les Lithuaniens, les 
Blancs Russiens et les Lettons. 

— Le Radical du 21 mars publie un excellent article 
de M. Louis RIP.\ULT sur VIndépendance de la Pologne. 
Cet article est inspiré par l'hommage rendu à la Pologne 
parles Alliés dans lenr « Déclaration de Londres ». 

— La 'Voix Nationale du 21 mars publie un re
marquable article de M. OSCAR HAVARD intitulé l'In
domptable Pologne. 

— Le Journal du IZ mars publie un article intitulé 
(1 les Polonais au front n dû à M. EUOUARD HELSEY, son 
envoyé spécial au front français. M. Helsey en dos termes 
émouvants raconte sa visite au camp polonais en Cham
pagne. Il dit que ni la Prusse, ni l'Autriche, ni la Russie 
n'ont pu nous exterminer ni nous subjuguer. 

— Le Petit Journal dn '23 février publie un article 
de M. ALBERT LONDRES, son envoyé spécial au front fran
çais, intitulé « Pourla Pologne aoecl'.lrmeePolonaise». 
<i L'Armée Polonai.se est poignante — écrit M. Londres en 
substance — sur la terre française elle s'apprête à com
battre pour que sa pairie cesse d'être un fantôme et 
ressuscite. » 

Province. 
— Le Progrès de la Côte-d'Or (Dijon) du 12 mars 

publie un long article intitulé Pologne et signé L. Kosius-
CKO {sici). Cet article est plutôt sympathique à notre cause, 
mais on ne comprend pas très bien son idée directrice. 

L'auteur répète par exemple cette fable ridicule sur 
la prétendue incapacité de s'organiser chez les Polonais. 
Heureusement les faits sont là pour prouver le contraire. 

_ Le Journal de Fécamp (Fécamp) du 14 mars 
publie un intéressant article de M. L. LE CHEVALIER, pro
fesseur au Collège, et intitulé :« ia Pologne et l:Europe». 
Cet article, très sympathique, a été écrit à propos des pro
testations unanimes de la Pologne contre la cession de 
Chelm à l'Ukraine-

— La Dépêche ^Toulouse) du 21 mars publie un ex
cellent article de notre compatriote, M. LÉON BIUÎNN, in
titulé • Comment l'.illemagne organise un Monde ).,_ou 
il démontre ce que c'est que la mission organisatrice 
allemande : c Profitable il l'expansion germanique, elle 
niétine les autres peuples sous les lourdes bottes de sa sol
datesque ou bien leur injecte un venin mortel d'intrigues, 
de discorde et de haines mutuelles. » 

_ Le Nord Maritime (Dunkerquej du 22 mars pu
blie nn article signé LA ROUVRAYE et intitulé : « La 
tache Mie allemande ». L'auteur y expiqne quelle 
est la politique allemande à l'Orient. 11 y parle de 1 oppo
sition polonaise contre les empires centraux. 

- o i n s la Dépêche (To"lo"^e) du 27 mars M̂  GABRIEL 
SÉAiLLES rend compte dans un article de tele d un vre 
récent de M. HERBERT AOAMS GIBBON ,̂ '̂ «l̂ bre pub este 
américain Ce livre contient les articles que M Gibbons 

pubHé pandant la guerre dans le Cmturu Maga.tne 
sur la Pologne et la question d'Orient Dans un de ces 
articles, M. Gibbons dénonce la pohtiqne de la Russie envers 
la Pologne an début delà guerre. Il y dit notamment que 
« la Pologne attendait une parole d'encouragement et d es
pérance, elle était prête à se lever pour la résurrection ; 
mais il a été interdit de parler de la Pologne, de son 
unité, de son indépendance. On a laissé les empires cen
traux jouer la comédie des libérateurs, faire quelque 
chose, quand on s'obstinait ii ne rien faire ». 

LE GÉRANT: P. NEVEU 

PARIS. — IMP. LEVÉ, 7 1 , BUE DE HE.NNES. 
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